
Monteringsanvisning 
REDSKAPSBOD  
MANUEL 2922

Tack för att du valde just vår produkt!

Anvisningar till uppställningsplatsen:

– Montera ej upp på taket på en byggnad!
– Blockera ej in- eller utrymningsvägar!
– Undvik placering på platser där takrännor kan falla på boden eller där vatten från taken kan  
    falla direkt på redskapsboden!
– Montera endast upp där säkerhet kan garanteras (inte på klippor eller väldgt blåsiga platser!

Till monteringen:
– Se till att redskapsboden är väl förankrad i marken!
– Använd skyddshandskar vid montering!
– Montera inte redskapsboden i stark vind!
– Vid behov, använd en stabil stege.
– Se till att alla skruvar och metalldelar är åtdragna och att alla delar används!
– Eventuella elektriska uppgifter måste utföras av en specialist!
– Placera ej direkt vid utlopp (t.ex. på gasvärmare) - detta kan orsaka rost eller missfärgning!

Obs: Denna guide är för modellen „LMDS-2922“



●For Assembly
1. Since there are holes in some parts which are not actually used for communalizing parts, follow these instructions.
2. Since all parts are made of steel, make sure not to cut your finger.
    ※For safety's sake, make sure to wear gloves.
3. Right or left for each part means it shall be fixed on your right or left toward the front. 
4. Each part should be assembled by adjusting the hole of the bolt.
    If bolt holes are not fitted, losen the bolt once and adjust the location of the hole of the bolt.

●Necessary items for construction work
・Concrete blocks (Appropriate Size : Width 190mm x Length 190mm x Height 100mm) 9 pcs
・Concrete (Regarding size, please refer to the hole size in the following drawing.)※
・Core Rod Placing Anchor (More than M12 x 70) 4 pcs

●Necessary Items for Assembly
・Gloves   ・Level   ・Stepladder   ・Phillips Head Screwdriver

●List of Bolt

Case Qty Case Qty.
1 1
1 1
1 2
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1

●For Anchor Work
Following methods are to be carried out depending on the place to put.
In order to avoid tumbling by strong wind, carry out Anchor work without fail. 

《In the case of putting on the ground》 《In the case of putting on the concrete floor》

Lower frame(left,right) LM5-0353 Wing wall LM5-1054

Purlin LM5-3521 Shelf LM5-1903

Pillar LM5-0411 Fascia board LM5-1104
Stud LM5-1468 Door (front, back) LM5-1704

Upper frame(left,right) LM5-0303 Wall F LM5-1021

LM5-0714

LMDS-1815 Packaging Details (Total 17 cases)
Package Case No.

Lower frame(front,back) LM5-0254 Wall A LM5-1003

Package Case No.

Upper frame(front,back) LM5-0204 Roof LM5-0923
Parts LM5-0132 Floor

Weiße Schrauben

M6x15

Schrauben mit  

Sprengring

M6x15

Au昀氀agepunkt
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Verschrauben Sie an den vier Ecken das 

Gerätehaus mit betonierten Fundament- 

punkten.

Bodenrahmen Front

Au昀氀agepunkt
Fundamentpunkt

Ausrichten und Ver-

schrauben nach der 

Montage!

Verankerungs-

winkel

Verankerungs-

winkel

Bodenrahmen SeiteBodenrahmen Front

Bodenrahmen Front

Mit Fundamentanker verschrauben  

mind. M12x70 - nicht im Lieferumfang  

enthalten!

Bodenrahmen seitlich

Till montering:
– Vissa hål i vissa delar är inte speci昀椀kt nödvändiga för denna modell, följ därför dessa instruktioner!
– Alla delar är tillverkade av stål, var försiktig så att så att skador kan undvikas!
– Se till att bära skyddshandskar!
– Märkningen höger eller vänster för varje del betyder att den är fäst till höger eller vänster sett framifrån.
– Varje del skall monteras så att hålet för skruven passar exakt!
– Passar inte de förborrade hålen, lossa motsvarande skruv, placera om och skruva fast den delen först!

Vad du behöver för montering:
– Handskar
– Jämn grund
– Stege
– Skruvmejsel

Lista över skruvar:

Vita skruvar

M6x15

Skruvar med  

stoppbricka

M6x15

Möjligheter till förankring: 
Följande alternativ (beroende på installationsplatsen) är tillgängliga.  

Gör förankringen försiktigt för att undvika att huset välter i stark vind!

Skruva fast de fyra hörnen till  
betongfundamenten.

Front golvram

Stödpunkt:
250 x 250 mm

Rikta in och skruva fast 
efter montering!

Förankringsvinkel

Förankringsvinkel

Golvsramens sidaFront golvram

Front golvram

Skruva fast i grundankaret med minst 
M12x70 – ingår ej i leveransen!

Bultning i punktfundament: Skruva fast i bottenplattan:

Packet Packet-Nr. Anzahl Packet Packet-Nr. Anzahl
Block LM5-0163 1 Nock LM5-3577 1
Övre ram fram/bak LM5-0207 1 Golv (valfritt) LM5-0722 2
Undre ram fram/bak LM5-0257 1 Tak LM5-0941 2
Övre ram vänster/höger LM5-0305 1 Vägg A LM5-1003 2
Undre ram vänster/höger LM5-0355 1 Vägg A LM5-1004 1
Kolumn LM5-0413 1 Vingvägg LM5-1057 1
Pro昀椀l LM5-1403 1 Takpaneler LM5-1107 1
Pro昀椀l LM5-1457 1 Dörr LM5-1707 1
Nock LM5-3551 1 Hylla (valfritt) LM5-1903 1
Nock LM5-3552 1

LMDS-2922 Verpackungsdetails

Punktfundament
Stödpunkt

Stödpunkt



① Level and harden the ground. 
② Put the foundation blocks horizontally using a level as the drawing shows. 

① Place lower front frame AS and lower back frame on the foundation blocks.
② Place the lower side frame on the lower front frame AS and
     the lower back frame, and fix them with the bolts at each corner.

Bolt 4 pcs

Packing LM5-0254
LM5-0353

1,
88

9

41
9

Frontseite

Fundamentpunkt

Außenmaß Dach

Außenmaß Dach
ACHTUNG:
Das F

waagerec

- die W

  eingesetzt w

- die Leic

  gewährleis

- Die Tür nic

  kann!

1. Bodenrahmen der Frontwand AS und der Rückwand au昀氀egen

① Level and harden the ground. 
② Put the foundation blocks horizontally using a level as the drawing shows. 

① Place lower front frame AS and lower back frame on the foundation blocks.
② Place the lower side frame on the lower front frame AS and
     the lower back frame, and fix them with the bolts at each corner.

Bolt 4 pcs

Packing LM5-0254
LM5-0353

1,
88

9

41
9

1. Bodenrahmen der Frontwand AS und der Rückwand au昀氀egen
2. Legen Sie der unteren Seitenrahmen auf den Bodenrahmen   

    der Frontwand AS der Rückwand und verschrauben Sie diese   

    mit je einem Schrauben an den vier Ecken.

Bodenrahmen Seitenwand (links)

die Seite mit dem Etikett der Teilebeschriftung

gehört zur Frontwand

Frontwand

Bodenrahmen Frontwand AS

Bodenrahmen Seitenwand (rechts)

Bodenrahmen Rückwand

Bodenrahmen Seitenwand Schraube

Bodenrahmen Rückwand

Schraube

Bodenrahmen Seitenwand 

Bodenrahmen Frontwand

Fundament (punktfundament)

Jämna ut och anpassa underlaget.

Placera fundamentblocken enligt anvisningen nedan:  

Front

Punktfundament

Yttermått av taket

Golvram

1. Placera golvramen på fronten och den bakre gaveln

2. Lägg den understa golvramens sidodel på frontgaveln del och 
skruva ihop dessa i vardera hörn.

Golvrams sidovägg (vänster)

Sidan med ettiketten om delens beskrivning 
tillhör frontdelen. 

Front väggen

Golvramens frontgavel 

Golvrams sidovägg (höger)

Bakpanelens golvram

Golvram sidovägg Skruv

Bakpanelens golvram

Skruv

Golvram sidovägg 

Golvram framsida vägg
Fäst först frontväggens 
golvram på plats.

OBS:
Grunden måste vara absolut jämn, 
annars kan detta uppstå:

– Väggplattorna kan ej sättas in   
   ordentligt

– Dörrarna kan inte stängas smidigt

– Dörren kan ej låss

LM5-0257

LM5-0355

4 st.

Paketnr.

Skruvar

1

2

1

1

2

2

Skruv

Front



① Insert and fix Reinforcement of the floor into the notch of lower front frame.

② Place floorboards from the left or right end in sequence.

① Fix clamps to the lower front frame AS and lower back frame.
Bolt 8 pcs

Packing LM5-0254

Packing

Bolt 0 pce

LM5-3521
LM5-0714

1. Einsetzen und 昀椀xieren Verstärkung des Bodens in die Kerbe des unteren Frontrah

2. Einsetzen der Bodenelemente von links nach rechts der Reihe nach 

Bodenelement

Achtung:
Bodenplatten  

unbedingt

ordentlich ausrichten!

Bodenplatten nebeneinander 

legen und dann behutsam eine 

in die andere schieben!

昀椀xieren der Klemmen
 昀椀xieren Sie die Klemmen am vorderen und hinteren Bodenrahmen

① Insert and fix Reinforcement of the floor into the notch of lower front frame.

② Place floorboards from the left or right end in sequence.

① Fix clamps to the lower front frame AS and lower back frame.
Bolt 8 pcs

Packing LM5-0254

Packing

Bolt 0 pce

LM5-3521
LM5-0714

1. Einsetzen und 昀椀xieren Verstärkung des Bodens in die Kerbe des unteren Frontrah

昀椀xieren der Klemmen
 昀椀xieren Sie die Klemmen am vorderen und hinteren Bodenrahmen

Rückwand
Schraube

fest andrücken und

verschrauben!

Klemme

Hinweis
die Klemme vor dem Verschrauben fest 

nach Innen drücken!  

Wenn Sie diese zu weit außen ver-

schrauben, kann die Montage der 

Wandelemente sehr schwierig sein!

① Insert and fix Reinforcement of the floor into the notch of lower front frame.

② Place floorboards from the left or right end in sequence.

① Fix clamps to the lower front frame AS and lower back frame.
Bolt 8 pcs

Packing LM5-0254

Packing

Bolt 0 pce

LM5-3521
LM5-0714

1. Einsetzen und 昀椀xieren Verstärkung des Bodens in die Kerbe des unteren Frontrah

昀椀xieren der Klemmen
 昀椀xieren Sie die Klemmen am vorderen und hinteren Bodenrahmen

Frontwand

KlemmeSchraube

Bodenrahmen  

Frontwand

Golv (valfritt)
Sätt i och 昀椀xera bottenförstärkningen i skåran på den 
nedre front ramen 

Spår

Golvramens sidovägg
Bottenförstärkning

För in Golvplattornaen efter varandra från vänster till höger

Golvplattorna

Varning:
Placera noga in alla  
golvplattorna ordentligt!

Lägg golvplattorna bredvid va-
randra och skjut sedan försiktigt 

in den ena mot den andra!

Fixera klämmorna
Fixera fästena på front- och bakre golvramarna

Golvramens bakgavel

Fäste

Fäste

Skruv

Bakre vägg
Skruv

tryck hårt och
skruva ihop!

Fäste

Tänk på!
tryck in fästena ordentligt innan den 
skruvar in!  
Skruvas dessa in för långt ut kan det 
vara väldigt svårt att montera ihop vägg- 
komponenterna!

Front väggen
FästeSkruv

Bottenram front

LM5-3551 LM5-3552

LM5-0722 - / -

0 st.

Paketnr.

Skruvar3

4

1

1

2

Paketnr. LM5-0257

Skruvar 8 st.



① Insert the front pillar AS, and back pillar into the holes at four corners and 
    fix them with bolt.
※ If the out-anchor is utilized, fix the anchor plate (L) to the side with bolts.

①Insert upper front frame AS to the projection of the front pillar AS and fix it with the bolt. 

②Hook the claw of upper back frame on the notched part of the back pillar and fix it with bolt.

6 pcsBolt
Packing LM5-0204

LM5-0132
LM5-0411

Bolt 8 pcs

Packing

Ecksäule Front links

Ecksäule Front rechts

Verankerungswinkel

Schraube

Ecksäule hinten

Ecksäule hinten

Bodenrahmen Frontwand

Hinweis:
Teilenahme und die 

Richtung zum Verschrau-

ben sind mit einem Pfeil 

an der Seite der Ecksäu-

le markiert.

Fixieren Sie diese bitte 

in der angegebenen 

Richtung.

    vorderen Säulen und 昀椀xieren Sie diese mit Schrauben.

    säulen der Rückwand und 昀椀xieren Sie diese mit Schrauben.

① Insert the front pillar AS, and back pillar into the holes at four corners and 
    fix them with bolt.
※ If the out-anchor is utilized, fix the anchor plate (L) to the side with bolts.

①Insert upper front frame AS to the projection of the front pillar AS and fix it with the bolt. 

②Hook the claw of upper back frame on the notched part of the back pillar and fix it with bolt.

6 pcsBolt
Packing LM5-0204

LM5-0132
LM5-0411

Bolt 8 pcs

Packing

1. setzen Sie den oberen Rahmen der Frontwand in den Vorsprung der 
    vorderen Säulen und 昀椀xieren Sie diese mit Schrauben.
2. Hacken Sie die Kralle des oberen Rahmes der Rückwand in die Eck-
    säulen der Rückwand und 昀椀xieren Sie diese mit Schrauben.

Rahmen oben Frontwand

Ecksäule Front

Schraube

Ecksäule hinten
Rahmen oben hinten

Schraube

Rahmen oben

Ecksäule Front

Schraube

Vorsprung

Ecksäule Front

Rahmen oben

in die Kerbe 

einhacken!

Hacken

Schraube

Ecksäule hinten

Hinweis:
Es ist einfacher, an der Frontwand den 

oberen Rahmen an einer Seite einzuhän-

gen und zu platzieren und erst dann die 

zweite Seite einzuhängen.

Ecksäule 

Front

Vorsprung

Montering av hörnstolpar Paket Nr.

Skruvn 8 Stk.Sätt in hörnstolparna vid front- och bakgavel i de fyra  
     punkterna för placering och skruva fast dem där.
Används vinkelfästningen, skruva in de också!

Vänstra front hörnpelare

Högra front hörnpelare

Vinkelfästning

Skruv

Bakre hörnpelare

Bakre hörnpelare

Golvramens front 
vägg

Tänk på!:
Pil på sidan av hörnstol-
pen, markerar placering 
och riktning.

Fixera dem i den angivna 
riktningen.

Övre ram front/bakre vägg
Paket Nr.

Skruvn 6 Stk.

Sätt den övre ramen på frontpanelen i utsprånget på frontpelarna och 
昀椀xera dem med skruvar.
Haka fast fästet på bakstolparnas övre Fäste och 昀椀xera dessa med skru-
var.

Hacka in ramen i 
skåran längst upp

Skruv

Ramen bakre upptill
Skruv

ram ovanför

Front hörnpelare

Avsats

Front hörnpelare

Ram ovanför

På frontväggen!

Hacka

Skruv

Ecksäule hinten

Tänk på!:
På den front är det lättare att hänga och 
placera den övre ramen på ena sidan och 
först därefter hänga den andra sidan.

Front hörnpelare Avsats

LM5-0163

LM5-0413

8 Stk.

Paketnr.

Skruvar

5

6

1

1

2

Paketnr. LM5-0207

Skruvar 6 st.

Rahmen oben
vorne Skruv



①Fix upper left frame and upper right frame to pillars. 

①Insert the top end of the back stud into the upper back frame,
    then insert the bottom end into the lower frame and fasten bolt.
②Fix the side stud in the same way.

Packing

Bolt 4 pcs

LM5-0303

Packing

Bolt 8pcs

LM5-1468

2. den linken und den rechten oberen  

    Rahmen mit den Ecksäulen verbinden

Schraube

Zuerst kontrollieren ob die 

Kralle ordentlich eingehackt 

ist - dann verschrauben!

Schraube

Rahmen oben links

Rahmen oben rechts

Rahmen oben links

Kralle

Ecksäule 

hinten

Kralle

Schraube Rahmen oben links

Ecksäule Front

Zuerst kontrollieren ob die 

Kralle ordentlich eingehackt 

ist - dann verschrauben!

①Fix upper left frame and upper right frame to pillars. 

①Insert the top end of the back stud into the upper back frame,
    then insert the bottom end into the lower frame and fasten bolt.
②Fix the side stud in the same way.

Packing

Bolt 4 pcs

LM5-0303

Packing

Bolt 8pcs

LM5-1468

Hinweis
Falls die die Strebe nicht einge-

baut werden kann, weil Sie mit 

der Bodenklemme kollidiert, 

verstellen sie die Bodenklem-

me.

Rückwandstrebe kolli-

diert mit Bodenklemme
Bodenklemme

Övre ramen vänster/höger Paket Nr.

Sätt in den övre änden av staget i den övre ramen av baksidan, 
därefter den nedre änden i ramens botten och skruva sedan 
fast.
Stagen monteras på samma sätt på sidorna.

 Koppla den vänstra & högra övre  
    ramen till hörnstolparna

Baksidans stag

Skruv

Kontrollera först om fästet 
är ordentligt kopplat-  
skruva sedan in den!

Skruv

Övre ramen vänster

Övre ramen höger

Övre ramen vänster

Fäste

Bakre 
hörnpelare

Fäste

Skruv Övre ramen vänster

Front hörnpelare

Kontrollera först om fästet är 
ordentligt kopplat-  
skruva sedan in den!

Montering av stag till sidor & baksida
Paket Nr.

Sidostag- bak

Sidostag- bak

Tänk på!
Om staget inte kan monteras 
eftersom det kolliderar med 
golvfästet, justera golvfästet.

Staget till baksidan kan 
kollidera med golvfästet

Golvfästet

Baksidans 
stag

Sidostag- front

Löcher

Den utstansade sidan är vänd 
nedåt!

7

8

Paketnr. LM5-0305

Skruvar 4 st.

Paketnr.
LM5-1403

LM5-1457

Skruvar 12 st.

1

1

2

Sidostag- front

Skruv

Sidostag- front

Sidostag- bak



① Put the roof from the right end in sequence and fasten bolts to fix
     both upper front and back frames.
※ Place it so that the side 「⇒前　屋根」printed on the back faces to the front.

① Put Purline from the front to the side stud and fasten the bolts.
② Fasten bolts to fix purline and roof.

Bolt 14 pcs

Packing

20 pcsBolt

Packing

LM5-0923

LM5-3521

ront zeigt.

Dachpaneele au昀氀egen!

fältig!  Anderenfalls überlappen die 
Montagelöchern nicht korrekt und verur-
sachen Undichtheit!

linkes Ende rechtes EndeÜberlappung

Rahmen Front
Das Ende mit  
Blende zeit 
nach hinten!

Rahmen hinten

2.昀椀xieren Sie Pfette und Dach mit Schrauben.

Hinweis
bringen Sie das Dach 
von der Innenseite 
her an!

Placera takplattorna efter varandra från höger till vänster  
    och fäst dem på fram- & baksida med skruvar.
    Placera med den märkta sidan vänd mot framsidan.

Tak

Front- taket

Tänk på!
För att montera sidoväggarna är det  
lättare att inte skruva fast takpanelerna ännu.

Fixa dem först efter att väggpanelerna satts in! 
Se steg 13!

Tänk på!

Överlappa takplattorna noga! Annars 
kommer monteringshålen inte att  
överlappas korrekt och detta kan orsaka 
läckage!

Vänster ände Höger ändeÖverlappning

Front- ramen
Fäste en mot 
baksidan.

Bakre ramen

Tänk på!
Om det är svårt att  
placera takplattornas 
hål, lossa bultarna till 
främre och bakre  
tvärramen.

Fäst nocken
Placera nocken på sidoväggsstaget framifrån och skruva 
ihop dem.

Sätt fast nocken SW på pro昀椀len S och skruva fast dem.  

Fäst nocken och tak med skruvar.
Nock SW

Nock SW

högre takbelastning

Sidostag- bak

Nock SW

Skruv

Skruv

Tänk på!
fäst taket från insi-
dan!

9

10

1

1

2

3

Paketnr. LM5-0941

Skruvar 32 st.

Paketnr.
LM5-3551

LM5-3552

Skruvar 40 st.

Nock S

Sidostag- front

Nock SW 
med klitser-
märke

De båda nockpro昀椀lerna har 
samma form.

Sätt fast nocken SW med  
klistermärket längst fram!

Tänk på!

Nock S

Skruv

Sidostag

Nock S

Sidostag

Dach



① Put the roof from the right end in sequence and fasten bolts to fix
     both upper front and back frames.
※ Place it so that the side 「⇒前　屋根」printed on the back faces to the front.

① Put Purline from the front to the side stud and fasten the bolts.
② Fasten bolts to fix purline and roof.

Bolt 14 pcs

Packing

20 pcsBolt

Packing

LM5-0923

LM5-3521

①Insert metal fixings of stud to upper front frame AS and lower front frame AS and fix them with bolts.
②Insert upper side of the front stud at first, then insert its Lower side next to lower front frame AS, and fix 
    them with the bolts at both ends. 

①Fix the doorstop (M) to front stud temporarily. Bolt
※After suspending the door, in order not to interfere with it, adjust the doorstop (M) by moving it back,
    forth and fix it.

Packing

3 pcs

LM5-0132
LM5-1468

Packing

Bolt (with spring washer) 
4 pcs

LM5-0411

oberer Frontrahmen
Metallklammer

Schraube
mit Sprengring

Schraube  
mit Sprengring
昀椀xieren Sie die 
Front-strebe mit vier 
Schrauben.

     beiden Enden.

Frontwandstrebe

Metallklammer

Metallklammer

Metallklammer

Schraube
mit Sprengring

indem Sie diesen nach vorne oder hinten bewegen - dann 昀椀xieren Sie diesen.

1. 昀椀xieren Sie den Türstopper (M) provisorisch an die Frontwandstrebe

Bodenrahmen
Frontwand

Montering av frontstaget

Den övre front 
ramen

Metallfäste

Skruv
med stoppbricka

Skruv med stoppbricka
昀椀xera det främre stödet med fyra  
skruvar.

Skruv

Paket Nr.

Skruvn
4 Stk.

Fäst stagfästet på den övre och nedre ramen och skruva ihop dem.

Sätt in toppen av staget först, sedan botten och skruva fast staget i båda ändarna.

Front väggens stag

Metallfäste

Metallfäste

Metallfäste

Skruv
med stoppbricka

Sida till 
Öppning

Fixering av dörrstoppen
Fäst tillfälligt dörrstoppen (M) på frontstaget.

Efter att ha hängt upp dörren –för att inte kracha den – montera dörrstoppen,
genom att 昀氀ytta den framåt eller bakåt – 昀椀xera den sedan.

Paket Nr.

Den front väggens 
stag

Dörrstopp

Dörrstopp (M)

Dörrstopp (M)

Golvram
Front väggen

11

12

1

1

2

2

LM5-0163

LM5-1403

med stoppbricka
8 st.

Paketnr.

Skruvar

Paketnr. LM5-0413

Skruvar 6 st.

Den front väggens 
stag

Frontväggens stag

Frontväggens stag



Positionierung der Wandpaneele

Väggpaneler och dörren sidopanel
Fäst väggpanelerna och dörrens sidopanel på fronten från insidan. Först på undersidan!

Skruv

övre frontram

OBS!
Med standardtypen behövs inga metallfästen och 3 st. 
kan lämnas!

Skruv

Montering av kopplingen - övre ram
Placera kopplingen i fronten i övre ram och skruva fast den. 

SkruvMetallfäste för 
golvet

13

14

1

1 Paketnr. LM5-0163

Skruvar 2 st.

LM5-3577

3 st.

Paketnr.

Skruvar

Metallkoppling till takpanel

Metallkoppling till 
takpanel

Förstärkning- övre 
frontvägg

Metallkoppling till takpanel

Metallkoppling till 
takpanel

Skruvövre frontram

Metallkoppling till takpanel

Kopplingen till övre 
frontramen

Metallfäste för 
golvet

Skruv

Övre frontram

Kopplingen till övre 
frontramen

Metallfäste för 
golvet

Övre frontram

Kopplingen till övre 
frontramen

Skruv



①Insert the wall panel and wing panel from the inside (Insert the Lower side first and then Upper side.)
②Fix the pillar and stud with bolts.

 Mounting Position of Wall Panel

 Type of Wall Panel

Packing
Bolt

①Fix the reinforcement metal fitting for pillar AS to front pillar - Left with bolts.
②Cover the hole of bolt for fixing wall with bolt.

5 pcs

LM5-1003 LM5-1021 LM5-1054Packing

47 pcsBolt

LM5-0132

昀椀xieren Sie diese mit Schrauben

HinweisWenn Sie die Wände nicht fest verschrauben, 

können diese umfallen. So montieren Sie dies 

Wände eine nach der anderen!

Schraube

hier verschrauben

Hinweis

Wenn die Löcher für die 

Schrauben nicht passen, 

öffnen Sie die Schrauben am 

Dach!

Diese aber unbedingt nach 

dem Anbringen der Wände 

wieder fest verschrauben!

Hinweis Sollte sich zwischen dem Wandpaneel und dem Bodenrahmen 

ein Spalt ergeben oder wenn zwei benachbarte Löcher nicht 

vertikal deckungsgleich sind, ist die Konstruktin nicht in der 

Waage oder nicht ordentlich ausgerichtet!

Positionierung der Wandpaneele

Front Türseitenpaneel

Art der Wandpaneele

Paneel A Paneel F Türseitenpaneel

Schraube

Väggpaneler och dörren sidopanel

Fäst väggpanelerna och dörrens sidopanel på den front väggen från insidan. Först på undersidan!

Fixera dem med skruvar

Tänk på! Om väggarna inte kan skruvas fast kan de 
ramla omkull. Så, montera dessa väggar en 
efter en!

Skruv
Skruva här

Tänk på!

Om hålen för skruvarna inte 
stämmer överens, lossa takets 
skruvar!

Se till att skruva fast dem 
igen efter att väggarna har 
fästs!

Tänk 
på!

Om det 昀椀nns ett gap mellan väggpanelen och golvramen, eller 
om två intilliggande hål inte är vertikalt inriktade, är  
konstruktionen inte jämn eller korrekt inriktad!

Dörrens sidopanel

Typ av väggpaneler

Panel A Panel F Dörrens sidopanel

Skruv

15
Paketnr.

Skruvar

LM5-1003 LM5-1004 LM5-1057

72 st.

1

2

Placering av väggpanelerna

2922 (H)

319,5mm670mm 670mm

Fäst front & bakre panelerna på hörnlisterna med skruvar på varje sida. 

Fäst panelernas mittpunkter med den övre frontramens kopplingar.

Skruva fast bakpanelen och taket.

Montera ramarna Paket Nr.

Skruv

Bakre ramen

Skruv (passar i tre punkter)

Bakre ramen

Frontramen

Hörnlist

Skruv

Front- ramen

Bakre ramen

16
1

2

3

Paketnr. LM5-1107

Skruvar 13 st.

Hörnlist

Front- ramen

Skruv
Skruv

Koppling för övre 
frontram Skruva fast den bakre kåpan och taket

Framsida



Paket Nr.

Skruvn 3 Stk.

Hång upp höger & vänster dörrpanel2

3

Montera dörrar Se till att det inte 昀椀nns smuts på den 
nedre golvkarmen när du hakar i  

dörrpanelerna!

Vänster

Fäst den bärande delen på dörrpanelernas framsi-
da

Dörr med bärande del

Montering av dörrstödsdelarna

Sätt in fästena i den längs-
gående böjda delen

Sätt in fästena

Dörr- höger

vänster

höger

Häng på panelerna på den övre 
ramen

17

17

1

Paketnr. LM5-1707

Skruvar 6 st.

Kopplingsdetaljer 
1. De bakre dörrens rullar i 
det fyrkantiga hålet

2. Säpp ned utan att 
hänga

3. Tryck den nedre änden 
mot bottenramen

4. Lyft upp dörrpanelerna 
och häng upp det.

Den front 
övre ramen

Dörrens rullfäste

Dörrens metall-
fäste

Häng inte 
upp den än!

Dörrens rullar

Front golvram

Häng metallfästet 
nedan!

Fäst dörrstoppet så att det blir ett mellanrum på ca. 4 mm till dörrför-
stärkningen

Dörrstopp

Dörrstabili-
sator

Vänster dörr

främre pro昀椀l

Höger dörr

Skruv
Lossa dessa

Om dörren är svår att 昀氀ytta, lossa de 
tre skruvarna på undersidan och 昀氀ytta 
dörren igen.
Om den nu rör sig lätt drar du åt  
skruvarna igen.

Vrid stöddelen till
för att täcka dörren

Dörrstopp Främre pro昀椀l



①Fix the door wheel rise preventive plate AS to upper front frame (3 points) Bolt

①Insert the handle to mounting holes of front door. Bolt
②Turn the fixing parts of handle of back door and fixing the door.

0 pce

0 pce

Packing

Packing

LM5-1704

LM5-1704

oberer Rahmen d. 

Frontwand (Innen)

in die Kerbe einführen

Türsicherung

beim (Wieder)Abnehmen, halten Sie 

den Knopf und ziehen Sie die Sicherung 

heraus

H
in

w
e

is

Bitte bringen Sie die Türsicherungen sorgfältig 

an!

Anderenfalls besteht die Gefahr, dass die Tür her-

ausfällt, wenn Sie diese aufschieben! 

Sollten Sie die Tür昀氀ügel herausnehmen wollen,
entfernen Sie vorher die Türsicherungen!

1. Fügen Sie den Türgriff in die Öffnungen des Tür昀氀ügels

2. Drehen Sie die Befestigungsteile des Türgriffes an der Innenseite des Tür昀氀ügels

Prüfen Sie, dass der Tür昀氀ügel in der kor

①Fix the door wheel rise preventive plate AS to upper front frame (3 points) Bolt

①Insert the handle to mounting holes of front door. Bolt
②Turn the fixing parts of handle of back door and fixing the door.

0 pce

0 pce

Packing

Packing

LM5-1704

LM5-1704

Sollten Sie die Tür昀氀ügel herausnehmen wollen,

1. Fügen Sie den Türgriff in die Öffnungen des Tür昀氀ügels

2. Drehen Sie die Befestigungsteile des Türgriffes an der Innenseite des Tür昀氀ügels

Prüfen Sie, dass der Tür昀氀ügel in der kor

①Fix the door wheel rise preventive plate AS to upper front frame (3 points) Bolt

①Insert the handle to mounting holes of front door. Bolt
②Turn the fixing parts of handle of back door and fixing the door.

0 pce

0 pce

Packing

Packing

LM5-1704

LM5-1704

Sollten Sie die Tür昀氀ügel herausnehmen wollen,

1. Fügen Sie den Türgriff in die Öffnungen des Tür昀氀ügels

2. Drehen Sie die Befestigungsteile des Türgriffes an der Innenseite des Tür昀氀ügels

Hinweis

Prüfen Sie, dass der Tür昀氀ügel in der kor-
rektten Richtung eingesetzt wird!

Tür - Vorderseite

links bzw. rechts öffnend!

Befestigung des  

Türgriffes  

(Innenseite)

Türgriff

Befestigung des  

Türgriffes 

Tür - Innenseite

Befestigung des  

Türgriffes

Drehen, bis zur angege-

benen Pfeilposition

Pfeil

Dörrsäkring
Fästa Dörrsäkringen på den övre front ramen (vid 4 punkter)

Paket Nr.

Front väggen  
(inuti)

på frontväggen

Dörrsäkringen

När du (åter)tar bort, håll kvar knappen 
och dra ut säkringen

Dörrsäkring

Tä
n

k
 p

å
!

Montera dörrsäkringen noggrant!
Annars 昀椀nns det risk att dörren ramlar ut när du 
öppnar upp den! 
Om du vill ta bort dörrpanelerna,
ta bort dörrsäkringen först!

Fästa dörrhandtaget Paket Nr.

Sätt in dörrhandtaget i öppningarna på dörrpanelerna.

Vrid dörrhandtagets fästen på insidan av dörrpanelerna.

Tänk på!

Kontrollera  
dörrhandtagets riktning. 
Dörrhandtaget kan inte 
昀椀xeras när den är vriden!

Vänster dörr

Fastsättning av  
dörrhantag  

(insidan)

Dörrhand-
tag

Fastsättning av  
dörrhantag 

Dörr - insida
höger

Dörr - insida
vänster

Fastsättning av  
dörrhantag

Vrid tills den angivna pilpositionen är

ca 20 grader medurs

18

19

1

1

2

Paketnr. LM5-1707

Skruvar 0 st.

Paketnr. LM5-1707

Skruvar 0 st.

Dörrhand-
tag

Höger dörr



Bolt
①Halfway fix the mounting hole of lower fixing of the interlocking wheel of back door with bolts.
②Push down the roller of the interlocking wheel and hang the notch to the halfway fastened bolt.
③Fix the interlock wheel with bolts. (Also fasten the bolts halfway fastened.)
④Cover the hole of bolt of lower back door.

①Close the door and check the gap between the pillar and door.
If there is any gap or if it is hard to lock it even without any gap,
adjust it by loosening the bolt (adjusting bolt) fixing the door wheel.

Packing

4 pcs

LM5-1704

1. schrauben Sie die Schrauben des Verriegelungsrades nur zur Hälfte am hinteren Tür昀氀ügel an 

4. zum Abdecken der Löcher an der Unterseite des Tür昀氀ügels drehen Sie auch hier Schrauben hinein.

hinterer Tür昀氀ügel

hinterer Tür昀氀ügel
vorderer Tür昀氀ügel

Einstellen des Tür昀氀ügels

    richten Sie die Tür ein, indem Sie die Schrauben lösen, welche die Türrollen 昀椀xieren.

Spalt

Türrollenpro昀椀l

TürSchrauben zum 

Einstellen der 

Tür

HinweisSollte das Einstellen nicht funktionieren, kontrollie-

ren Sie die Ebenheit des Untergrundes oder ob beim 

Aufbau die Teile ordentlich ausgerichtet wurden!

Hinweis
Lockern Sie die Schrauben, schließen Sie die Tür 

von Innen, richten Sie die Tür ein und schrauben  

Sie die Schrauben wieder fest!

①Insert the shelf support into square holes of the wall panel as below.
②Install the shelf board onto the edge of the shelf support and fix it.
    (Two shelf boards are provided as standard.)

①Write the model name on the attention/warning label of the back side of the door.
②Attach "roof gap shielding A” to the overlapping part of the upper back frame and the roof,
    and attach “roof gap shielding B” to the overlapping part of the upper right frame and the roof.
③Attach “lower rail cap” to the lower front frame.
④Attach “keyhole blocking” to the front pillar of the wing wall side. 

Packing
Bolt 0 pce

Packing
Bolt 0 pce

LM5-1903

LM5-0132

Strebe

zuerst die obere

Kralle einsetzen!
linker Regalträger

linker Regalträger rechter Regalträger

die untere Kralle in das rechteckige Loch einsetzen, den Regalträger soweit 

nach unten drücken, bis es an der Unterseite des Loches ansteht!

Falls Sie ein Regal anbringen

rechter Regalträger

Regalbrett

Frontwand
die Vorderseite des Regal-

brettes in den Regalträger 

einhängen

die Rückseite des Regal-

brettes in den Regalträ-

ger drücken

linker Regalträger
linker oder rechter 

Regalträger

1. Schreiben Sie den Modellnamen auf das HINWEISSCHILD an der Innenseite des Tür昀氀ügels

Justering av dörrar
Stäng dörren och kontrollera om det 昀椀nns ett mellanrum mellan hörnstolpen och dörren.
Om det 昀椀nns en glipa, eller om dörren är svår att låsa även utan en glipa, justera dörren genom att lossa  
skruvarna som håller dörrhjulen på plats.

Spalt

Dörrens rullpro昀椀l

DörrSkruvar för jus-
tering av dörren

Tänk på!Om inställningen inte fungerar, kontrollera markens 
nivån eller om delarna har blivit korrekt inriktade 
under monteringen!

Tänk på!
Lossa skruvarna, stäng luckan från insidan, justera 
luckan och skruva dra åt skruvarna igen!

20
1

Montering av hyllorna (tillval) 0 Stk.

Sätt in hyllfästena i hålen i väggpanelerna

Placera hyllan på bärande reglar

Pro昀椀l

Först upptill
använd fästena! Vänster hyllfäste

Vänster hyllfäste Höger hyllfäste

Sätta in den nedre fästena i det rektangulära hålet, trycka ner hyllstödet tills 
det är ner tills den rör vid hålets botten!

Höger hyllfäste

Hyllfäste

Front väggen
Haka fast framsidan av hyllan 
i hyllfästet

Tryck in baksidan av 
hyllan i hyllfästet

Vänster hyllfäste
Vänster eller höger 
hyllstöd

21
Paketnr. LM5-1903

Skruvar 0 st.
1

2

Om du fäster en hylla

2922 (H)



①Insert the shelf support into square holes of the wall panel as below.
②Install the shelf board onto the edge of the shelf support and fix it.
    (Two shelf boards are provided as standard.)

①Write the model name on the attention/warning label of the back side of the door.
②Attach "roof gap shielding A” to the overlapping part of the upper back frame and the roof,
    and attach “roof gap shielding B” to the overlapping part of the upper right frame and the roof.
③Attach “lower rail cap” to the lower front frame.
④Attach “keyhole blocking” to the front pillar of the wing wall side. 

Packing
Bolt 0 pce

Packing
Bolt 0 pce

LM5-1903

LM5-0132

1. Schreiben Sie den Modellnamen auf das HINWEISSCHILD an der Innenseite des Tür昀氀ügels

Slutsteg
Paket Nr.

Skruvn 0 Stk.

Skriv modellnamnet på INFORMATIONSSKYLTEN på insidan av dörrpanelerna.

Placera „takpelare A“ på den övre ramen av den bakre väggen vid överlappningarna
och „kappa B takpanel“ på den övre ramen på den högra sidopanelen.

Skriv modellens namn på 
informationsskylten på insidan 
av dörren.

Kappa, lucka „B“

Kappa, lucka „A“

överlappande delar

Kappa, lucka „B“

övre högra ramen

Kappa, lucka „A“ Kappa, lucka „B“

Kappa, lucka „A“

Kvadratisk Triangulär

22
Paketnr. LM5-0163

Skruvar 0 st.

1

2



　※Keep these instructions in a safe place for future reference.

(Created in 2014 B)

YODOKO

(LMDS-1815 (H))

Funktionsweise des Schlosses

wie wird zu oder aufgeperrt?

wie wird verschlossen?

aufsperren von innen Das Gerätehaus kann von Innen immer entsperrt werden. 

Es kann jedoch von der Innenseite nicht versperrt oder ver-

schlossen werden!

wurde das Gerätehaus von Innen entsperrt, muss 

der Schlüssel wieder 180 gegen den Uhrzeigersinn 

gedreht werden, bevor man wieder verschließen 

kann!

Den Drücker bitte nicht 

fest drücken, wenn das 

Haus versperrt ist - dies 

führt zur Beschädigung 

des Schlosses!

Versperren Sie das Gerätehaus immer, 

damit niemand hinein kann - achten 

Sie aber darauf dass sich niemand 

mehr im Gerätehaus be昀椀ndet!

1. achten Sie darauf, dass die Tür昀氀ügel gut eingerichtet sind

Tür昀氀üggel fallen raus:

　※Keep these instructions in a safe place for future reference.

(Created in 2014 B)

YODOKO

(LMDS-1815 (H))

mehr im Gerätehaus be昀椀ndet!

beachten Sie nach der Montage

Achten Sie darauf, dass nach der Montage keine Teile mehr übrig sind!

1. achten Sie darauf, dass die Tür昀氀ügel gut eingerichtet sind

2. achten Sie darauf, dass das Türschloss gug funktioniert

3. achten Sie darauf, dass die Türsicherungen montiert sind

4. kontrollieren Sie den guten Halt der Regale, bevor Sie diese benutzen

5. tragen sie die Modellnummer an der Türinnenseite ein! 

6. Kontrollieren Sie nochmals dass alle Schrauben gut festgezogen wurden!

Problembehebung

Tür昀氀üggel fallen raus:

Tür lässt sich nicht einfach 

verschließen:

Türgriff hält nicht ordentlich

Tür schließt nicht ordentlich

Entfernen Sie die Türsicherungsplatten und die Sicherungsrolle und setzen Sie die Tür 
nochmals neu ein - achten Sie darauf, dass alle Teile ordentlich eingesetzt werden
(siehe dazu Schritte 17, 18 und 20)

1. überzeugen Sie sich, dass die Konstrutkiton gut ausgerichtert und fest verschraubt
    wurde!
2. kontrollieren Sie, das san der Sicherungsrolle der Tür kein Öl angebracht wurde!
3. kontrollieren Sie, dass die Sicherungsrolle der Tür korrekt angebracht wurde!

überzeugen Sie sich, dass die Befestigung bis zum Pfeil gedreht wurde! (Schritt 19)

stellen Sie den Stopp der Tür ein (Schritt 17)

Achtung:  heben Sie diese Montageanleitung gut auf, falls Sie diese später einmal benötigen

(LMDS-2922(H))

Låsets funktion
Hur vet man om det är låt eller 
olåst?

Hur låser man?

Låser upp från insidan Dörren kan alltid låsas upp från insidan. 
Den kan dock inte blockeras eller låsas från insidan!

Om redskapsboden var upplåset från insidan måste 
nyckeln vridas 180 grader moturs igen innan du 
kan låsa den igen!

Tryck inte hårt på  
handtaget när huset är 
låset – det skadar låset!

Lås alltid redskapsboden så att ingen 
kan ta sig in - men se till att ingen 
be昀椀nner sig i redskapsboden!

Anmärkning efter montering

Achten Sie darauf, dass nach der Montage keine Teile mehr übrig sind!

1. Se till att det inte 昀椀nns några delar kvar efter montering!

2. se till att dörrsäkringen fungerar

3. se till att dörrsäkringen är korrekt monterat

4. Innan du använder hyllorna, kontrollera att de är i gott skick

5. skriv ner modellnumret på insidan av dörren! 

6. Kontrollera igen att alla skruvar är ordentligt åtdragna!

Felsökning

Dörrpanelerna faller ut:

Dörren kan inte stängas 
med lätthet:

Dörrhandtaget håller inte ordentligt

Dörren stängs inte ordentligt

Ta bort dörrens låsplattor och låsrullen och sätt tillbaka dörren – se till att alla delar är 
korrekt installerade
(se steg 17, 18 och 20)

1. Se till att byggsatsen är väl inriktad och fastskruvad!
2. Kontrollera att ingen olja har applicerats på dörrens låsrulle!
3. kontrollera att dörrsäkerhetsrullen är korrekt monterad!

Se till att fästet har vridits upp till pilen! (Steg 19)

Justera dörrens stopp (steg 17)

Checkbox

Varning: spara dessa monteringsanvisningar om du behöver dem vid ett senare tillfälle. 



VIKTIGA ANMÄRKNINGAR

INVENTERING AV ALLA DELAR
 Vi rekommenderar starkt att du kontrollerar ramens delar samt de dubbla korrugerade plattorna för fullstän-
dighet med hjälp av stycklistan. Om du försäkrar dig att alla delar 昀椀nns tillgängliga säkerställs en konsekvent 
konstruktion och du sparar tid och slipper besvär med ett eventuellt nödvändigt avbrott i monteringen.

VARNING:
För att undvika felantal av delar använder vi oss av en modern vikt-teknik vid paketering. Därmed blir alla 
enskilda steg i packningen exakt viktkontrollerade och övervakade. Genom detta sätt kan vi på bästa sätt 
undvika fel eller misstag vid paketering av alla delar. 
Skulle motförmodan trots detta, en del skadats under transport eller om en del saknas så skickas den ut så 
snart som möjligt efter kontakt med oss.

BEGÄRAN:
Tillverkaren eller importören är GFP Handels GesmbH, Passauerstr. 24, A-4070 Eferding, 
Österrike (nedan även kallad „tillverkaren“, „vi“ eller „oss“). 

Om några frågor om monteringen eller själva produkten uppkommer, kontakta den leverantör som 
produkten är köpt genom för korrekt information.

1. Garantiens giltighetstid och startpunkt:
 •    Garantin för metallprodukterna gäller i 20 år.
 •    Garantin täcker rostangrepp på plåtdelar och delar  
       som bevisligen är obrukbara eller avsevärt försämrade       
       i sin användbarhet på grund av felaktig konstruktion   
       eller bristfälligt utförande. Garantitiden börjar löpa från  
       och med leveransdagen. Eventuellersättningsleveranser  
       leder ej till en förlängning av garantiperioden.

2. Garantivillkor: 
• Installationen/monteringen har utförts professionellt 

och enligt medföljande monteringsanvisningarna. 
• Produkterna används uteslutande för sitt naturliga 

syfte och efter normal användning. Produkten har inte 
använts för något annat ändamål.

• Produkten är fortfarande i ägarens ägo och har inte 
demonterats och installerats någon annanstans.

3. Garantiservice:
• Garantin omfattar delar som bevisligen är obrukbara 

eller väsentligt försämrade i sin användbarhet på grund 
av felaktig konstruktion eller bristfälligt utförande.

• Vi bestämmer om delen ska repareras eller ersättas 
med nya delar. Men i båda fallen är det gratis för 
kunden.

• Vi tar ej på oss kostnaderna för ev. för昀氀yttningar, 
installation och/eller transport av produkten.

• GFP kan besluta om reservdelar skall returneras eller 
om kunden ska göra sig av med dessa.

• GFP tar inget ansvar för eventuella följdskador.

4. Begränsningar av garantin:
Denna garanti täcker inte defekter som beror på:
• Transportskador (transportören är ansvarig för detta - 

anmäl dem omedelbart direkt till föraren).
• Yttre påverkan eller prestanda, extraordinära 

naturfenomen (t.ex. hagel).
• Allmänna monteringsfel
• Fel i fundamentet, bristande vattenavrinning i 

jordpro昀椀len.
• Olämplig monteringsplats och/eller brist på förankring.
• Skötselfel (t.ex. att låset och gångjärnen inte är oljats/

smords).
• För hög luftfuktighet i omgivningen eller aggressiva 

miljöämnen (t.ex. aggressiva och slipande 
rengöringsmedel, vägsalt, gödningsmedel och andra 
kemiska ämnen, omgivande luft som innehåller 
saltvatten och/eller sand).

• Allmänt slitage (t.ex. dörrhjul, gångjärn, lås, etc).
• Färgförändringar, eftersom färgämnen kan förändras 

med tiden.
• För gummi- och plastdelar gäller endast den 

lagstadgade garantitiden på 24 månader.

 5. Övrigt
• Platsen för alla skyldigheter som följer av 

garantiåtaganden är A-4070 EFERDING.
• Köparen eller tredje part kan ej dra några ytterligare 

rättigheter av denna garanti, i synnerhet inga 
skadeståndsanspråk av något slag eller rätt till kvittning 
eller retention.

• De lagstadgade garantikraven påverkas ej av denna 
garanti.

Redskapsbod & förvaringsskåp


